Horváth Mária

Az alsó-ausztriai helységnevek etimológiai kutatásának tanulságai
(Elisabeth Schuster, Die Etymologie der niederösterreichischen Ortsnamen. I–III. Wien, 1989–1994)

1.1. A „Heimatkunde”, a honismeret Ausztriában nagy múltra tekinthet vissza: a helyi lakosokat érdekli nyelvjárásuk, nyelvük alakulása; a régi szokásokat, tárgyakat — a szellemi és a tárgyi néprajz emlékeit —, gyűjtik, ápolják, gondozzák. A szűkebb pátria nyelvi, területi hagyományainak őrzésére, a szokások ébrentartására számos egyesületet hoztak létre, és működtetnek régóta a lelkes és ügybuzgó polgárok.

Ilyen például a Deutsches Sprachverein bécsi ága, melyet 1886-ban alapítottak. Ennek folyóirata, a máig is gótbetűs Wiener Sprachblätter („Zeitschrift für gutes Deutsch”); harcol — többek között — az idegen szavak ellen, felszólítja olvasóit az ősi német hónapnevek megőrzésére. Az egyes folyóiratszámokat is így keltezi: Herbstmonat – September; Lenzmonat – März stb.

A bécsi nyelvjárás- és „Dialektdichtung” tanulmányozói között is számos műkedvelő akadt. Max Mayr könyve, a Das Wienerische — Art und Redensart — is egy bankárok, az udvari színház (Hoftheater) intendánsa, udvari tanácsosok, miniszterek asztaltársaságában tartott kedélyes, népszerűsítő jellegű előadásokból nőtt és duzzadt vaskos művé (Max Mayr, Das Wienerische. Art und Redensart. Amalthea–Verlag, Wien, 1980). Peter Wehle, a Sprechen Sie Wienerisch? (Ueberreuter, Wien–Heidelberg, 1980) szerzője jogász, kabarészerző, komponista volt, aki dilettáns nyelvészként gyűjtötte könyve anyagát, majd — tárgyában elmélyülve —, germanistaként szerezte második doktorátusát.

Lelkes, nem hivatásos nyelvészek is részt vettek kezdetben a WBÖ (Wörten​buch der bairischen Mundarten in Österreich) anyagának gyűjtésében. A Haupt​katalog, a sokmilliós adatot magában foglaló cédulakatalógus az ő áldozatos mun​kájuk emlékét is őrzi.

1.2. Ezt a néhány példát csupán annak szemléltetésére szántam, milyen széles körű Ausztriában a Heimatkunde. A leginkább jellegzetes példa éppen a továbbiakban méltatandó munka alapjának, kiindulási pontjának tekinthető.

1964 és 1981 között jelent meg nyolc kötetben Heinrich Weigl munkája, a Historisches Ortsnamenbuch von Niederösterreich.

A szerző alsó-ausztriai származású orvos volt, aki hosszú élete folyamán mintaszerűen beledolgozta magát a helynévkutatásba — méltatja Maria Hornung Elisabeth Schuster könyvének bevezetésében (i. m. 5. kk.). Weigl hangyaszorgalommal gyűjtötte az okleveles adatokat Alsó-Ausztria levéltárosával, a történész Karl Lechnerrel együtt. Harmadikként a germanista Eberhard Kranzmayer volt a csoport tagja. Természetesen — nyelvészként — ő rendelkezett a legtöbb helynévkutatási tapasztalattal (ő készítette Karintia helyneveinek könyvét, valamint a burgenlandi településnévkönyvet; ezt az utóbbit tanítványával, Karl Bürger​rel együtt). Kranzmayer nézetei több tekintetben eltértek a Weiglétől, ezért később kivált az együttesből. Mint a bécsi egyetem germanisztikai tanszé​kének tanára, tervszerűen adott ki tanítványainak helynévi tárgyú disszertációkat az alsó-ausztriai tartomány területéről. E munkák készültekor a nevek nyelvjárási sajátosságaira, az okleveles adatokra is nagy figyelmet fordíttatott. Az utolsó ilyen alsó-ausztriai helynévi tárgyú témát Elisabeth Schuster kapta. Az ő munkája (Die Siedlungsnamen des südlichen Waldviertels. I–II.) 1981-ben készült. Ezt követően kapott megbízást Weigl művének kiegészítésére.

1.3. De miért volt szükség egy nyolckötetes munka kiegészítésére? A válasz —tömören fogalmazva — a következő: Weigl — az általa vizsgált mintegy 22 ezer helységnévhez — általában nem fűzött etimológiákat (holott művének tanulmányozói — jórészt — éppen az etimológiákat keresték volna).

Elisabeth Schuster ebből a 22 ezer névből mintegy hatezret dolgozott fel — a jelentősebb települések köréből —, így jött létre a három kötetes „kiegé​szítés”: Die Etymologie der niederösterreichischen Ortsnamen (I, A-bis E 1989; II, F-bis M 1990; III, N-bis Z 1994), a Verein für Landeskunde von Nieder​österreich kiadásában. 1993-ban pályadíjjal is jutalmazták készülő munkáját. A szerző egyébként a bécsi Tudományos Akadémia Kommission für Mundartkunde und Namenforschung — nyelvjárás- és névkutató csoportjának munkatársa; Förstemann, Altdeutsches Namenbuch-jának átdolgozásában is részt vesz.

2.1. Az etimológiák készítését gondos vizsgálódások sorozata előzte meg: Elisabeth Schuster — a nagyobb települések köréből származó névanyagot: a mintegy hatezer nevet —, gondos mérlegelés, rostálás után állította össze; majd hosszas, aprólékos munkával újra átnézte a vonatkozó forrásanyagot a HONB (Historiches Ortsnamenbuch von Niederösterreich) bibliográfiája nyomán (Weigl ugyanis jobbára kiadott forrásokat dolgozott fel); Schuster viszont az eredeti okleveleket tanulmányozta, hogy a nyomtatásban olykor elnagyolt, felületes írásképet, az írásváltozatok — gyakran egymástól is eltérő — jelöléseit átvizsgálhassa, az átírásokat az eredeti alakokkal egybevethesse.

Az I. kötetben található forrásjegyzék (Verzeichnis der archivalischen und gedruckten Quellen und der historischen Literatur) közel nyolcszáz tételt sorol fel; ezek legtöbbje azonban összefoglaló jellegű: folyóiratok, évkönyvek, többkötetes kiadványok, oklevélsorozatok, urbáriumok vannak a címek mögött.

A névfejtésekhez felhasznált irodalom csaknem háromszáz művet foglal magában: önálló tanulmányok, szótárak, disszertációk — köztük a szerzőnek és Isolde Hausnernek az együttes munkája: az Altdeutsches Namenbuch Ausztriára vonatkozó fejezeteinek átdolgozása (beleértve Dél-Tirolt is).

A jegyzékben néhány magyaros hangzású név is akad: Peter Csendes, Die Strassen Niederösterreichs in Früh- und Hochmittelalter (Diss. Wien, 1969); ugyanő a társszerzője egy, a Wien városnevet elemző tanulmánynak is 1984-ből. Vélhetően magyar (vagy magyar származású) lehet Vilmos Győri, a Die magyarischen Ortsnamen auf dem Boden Österreich — ausgenommen das Burgenland című disszertáció alkotója is. (Ez ugyancsak a bécsi egyetemen készült 1962-ben.) Elemér Németh, Die Siedlungsnamen Westungarns című dolgozata 1959-ben szintén Bécsben lett benyújtva és elfogadva 1959-ben. (Németh Elemér az ELTE hallgatója volt, 1956-ban került Ausztriába.)

A III. kötet forrásjegyzék-pótlékában két — szűkebb értelemben vett — magyar munkával találkozhatunk: Moór Elemérnek Westungarn im Mittelalter im Spiegel der Ortsnamen (Szeged, 1936) című tanulmányával, valamint a TESz.-szel. Sajnos, más magyar mű nem szerepel a felsorolásban. Nagyon hiányzik Schwartz Elemérnek A nyugatmagyarországi német helységnevek című könyve (1932), a benne felsorolt számos etimológiával és a vonatkozó gazdag szakirodalommal. És — sajnos — hiányzik a Földrajzi nevek etimológiai szótára is.

2.2. A tájékoztató szerényen megjegyzi, hogy a háromkötetes munka „kiegé​szítése” a nyolckötetes Historisches Ortsnamenbuch-nak.

A történeti adatok sorában az első szolgál alapul; a hangjelölésben a WBÖ eljárásához igazodik E. Schuster. Ez a bajor betűrend követését jelenti; azaz: együtt tárgyalja a B-P; C-Z; (Cl, Cr-K-Kl-Kr); D-T; E-Ö; F-V; Y-I párokat. A bajoros sajátságokat mindig figyelembe vette. A szláv etimológiákat Ernst Eichler lipcsei szlavista professzor készítette. A feldolgozás módszertani elveit ismertetve E. Schuster közli: honismereti és történeti munkákra csak akkor támaszkodott, ha azoknak a vizsgálatai nagyobb térségekre terjedtek ki, vagy különleges tudományos értékük volt. Nem foglalkozik településtörténettel, nem végez összehasonlításokat, és adós marad — tudatosan — a névtani kérdések részletesebb taglalásával is. Mindezeket a későbbi kutatásra hagyja. Ugyanakkor az a gondosan összeállított jegyzék, amelyben a leggyakoribb — névalkotás vonatkozásában számba vehető — alapszókat és névalkotó elemeket gyűjtötte össze, alapja lehet a névadástípusokat vizsgáló tanulmányoknak; az érdeklődő olvasó pedig a helységnevek képzésmódjáról tájékozódhat. Néhány példa a gazdag anyagból: ‑ach (Erlach); ‑ache, ‑amt, ‑au, ‑bach (Gföhleramt, Bergau, Steinbach); ‑berg (Fromberg); ‑bruck, ‑brunn (Atzenbrugg, Lindabrunn), ‑dorf, ‑eck, ‑ern, ‑haus, ‑heim, ‑hof, ‑ing, ‑kirchen; ‑reith, ‑schlag, ‑stein, ‑stetten, ‑tal, ‑wang, ‑werd.
2.3. Valamennyi etimológia tömör, szűkszavú; nem vész el az adatok tömegében. Az egyes szócikkek felépítését az I. kötet A. 58. jelzetű Aigen‑ előtagúval szemléltetem:

D, Gem. Ludweis-Aigen, GB Raabs an der Thaya.

Urk.: um 1230/1400 Aygen (AÖG 9, 246)

Mdal.: mYuĹ
Etym.: „beim Eigen(tum)”, mhd. eigen stn. „Eigenbesitz im Gegensatz zum Lehensgut” Lexer 1, 518. Mdal. anlautendes m erklSYMBOL 228 \f "Times New Roman CE"rt sich aus dem Satzsandhi (*zem Aigen).

Lit.: HONB 1,16, Strassberger 35.
 

2.4. Az etimológiák között szerepel egy rejtélyesnek tetsző *Jeus (II, J 22): „im 3. Wiener Gemeindebezirk, etwa in der Gegend von Schloss Belvedere”. Okleveles adatok: 1217: Jeuls, 1325: Jeus, 1576: Jois. Etym.: der Name ist unermittelt; vielleicht liegt eine Übertragung des burgenlSYMBOL 228 \f "Times New Roman CE"ndischen OrtsN Jois vor, der a. 1214 als Nulos, 1429 als Jews genannt und auf magyarisch Nyulas „Hasenfeld” zurückgeführt wird (Kranzmayer, 1957. 78); Lit.: HONB III, 187.

Ezt az etimológiát gazdagíthatták volna Schwartz Elemér adatai, aki a sajátos hanghelyettesítést (magyar ny > német nj > j) is megmagyarázza: „1270, 1271: Terra castri Musuniensis Nulos vocata; 1429: Jews, 1493: Jews, 1451: Gews; magyar Nyulas > német *njuis > juis ’nyulakban gazdag dűlő’ (i. m. 226). — Mint tudjuk, Alsó-Ausztria — közigazgatási szempontból — szorosan összekapcsolódott a fővárossal (legfőbb intézményei Bécsben székeltek), csak a nyolcvanas évektől lett Sankt-Pölten a tartomány fővárosa; így Bécsnek és kerületeinek, városrészeinek, sőt egyes utcáinak névetimológiái is megtalálhatók Schuster könyvében.

2.5. A Wien névvel kapcsolatban érdemes megemlíteni, hogy már Grien​berger 1889-ben felismerte: a Wien név és a Vindobona eltérő eredetűek; a város neve a Wien folyócskáéval kapcsolható össze; ez indogermán eredetű: feltehető alapalakja egy *Veidini#, korábban: *ąeidhu/ąidhu ’Baum, Holz’ lehetett; a vulgáris latinban *V#dnia, a korai ófelnémetben *W&nna, az ófelnémetben Wienna alak integrálódott (Schuster, i. m. III, 431, W 279).

A bécsi kerületek, illetve településnevek közül csak egyet említek:

II. 41. Landstrasse, Name des 3. Wiener Gemeindebezirkes.

Urk.: 1298 in der Lanstroz (K Wien, urk. Nr. 16), 1302 Lantstrazz… Etym.: „in der Landstrasse (nach Ungarn)”, mhd.-bair. lantstr"zze f. „öffentlicher Weg durchs Land” Lexer, Kluge2.

3.1. Összegezve az elmondottakat: mely tényezők hozták létre ezt az értékes, alkotójától szerényen „kiegészítésnek” szánt munkát?

Az elsődleges indíték kétségtelenül a szülőföld, a haza, a szűkebb pátria iránti szeretet. Ez ösztönözte annak idején az orvos Heinrich Weiglt a helynévtörténeti kutatásokra; az ő lelkesedése hatott a levéltáros Karl Lechnerre; a nyelvtudós Eberhard Kranzmayert pedig a helynévkutatás nyelvészeti hátterének megerősítésére késztette a témakörbe tartozó disszertációk irányításával, gondozásával. De szükség volt egy — nagy szorgalommal, szívós kitartással dolgozó kutatóra, Elisabeth Schusterre is —, aki mintegy összegezte az elődök teljesítményét. Az ő munkája tette lehetővé, hogy az Alsó-Ausztria történeti helyneveit egybefoglaló nyolckötetes gyűjtemény kiegészüljön a legfőbb típusok etimológiáit tartalmazó három kötettel.

3.2. A kínálkozó tanulságok:

A szülőföldhöz, a szűkebb pátriához fűződő szeretet és érdeklődés fenntartása, erősítése a rendelkezésünkre álló pedagógiai eszközökkel; további igényes nyelvi–nyelvtörténeti vizsgálódások a helynevek körében is (a részletek a névtudomány művelőire tartoznak); s végül: nagy szükség van a hazai eredményeknek az eddiginél sokkal szélesebb körű ismertetésre — idegennyelvi közlemények segítségével is; valamint a lehetséges munkakapcsolatok feltárására, ápolására.

� Alsó-Ausztria (Niederösterreich) a legnagyobb kiterjedésű osztrák tartomány. Területe 19 170,28 km2. Lakóinak száma: 1 414 161. Tartományi fővárosa: Sankt-Pölten; 43 ezer lakossal. Korábban Bécs is hozzá tartozott; 1980 óta azonban külön tartomány. Határok: Csehország — Burgenland — Stájerország; a Dunához kapcsolódó területekkel. A „népek országútja”, a római birodalom tartozéka; a népvándorlás korában longobárdok, avarok lakják (vö. Pethő Tibor—Szombathy Viktor, Ausztria. 1969. 234; Schulhandkarte von Österreich; Freytag-Berndt u. Artaria, Wien). (A lakossági adatok módosulhattak.)


� A rövidítések: D = Dorf ’falu’; G = Gemeinde ’körzet’; GB = Gerichtsbezirk ’törvényszéki (hatósági) kerület’; Urk = Urkunde ’oklevél’; AÖG = Archiv für Kunde österreichischer Geschichtsquellen; Mdal. = mundartlich ’nyelvjárási alak’; Satzsandhi = ’mondatkapcsolatból létrejövő hangváltozás’; HONB = Historisches Ortsnamenbuch von Nieder�öster�reich; Strassen�berger = Gerhard Strassenberger, Siedlungsgeschichte des nordwestlichen Wald�vier�tels im Lich�te seiner Ortsnamen. Wien, 1960.





